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(La qualità prima di tutto), адресант воздействует на реципиента комбинацией 

приемов: 1)  визуальными приемами (привлекательное изображение банки  
с шоколадной пастой, размер шрифта и т. д.) и 2)  эмоциональной, утвер-
ждающей аргументацией, заставляющей принимать факт высокого качества 

продукта и его безопасности как аксиому.  
Похожей тактикой пользуется в своей рекламе и другой известный 

итальянский бренд «Barilla», заверяя нас в следующем: «где Barilla – там  
и дом» (Dove c’è Barilla c’è casa). Данный эмоциональный аргумент апелли-
рует к семейным ценностям итальянцев. 

 Использованием однокоренных слов отличается рекламный слоган 

«Pasta Reggia», в котором утверждается, что «Каждая женщина – королева  
и заслуживает дворца» (Ogni donna è una regina e si merita una reggia). Здесь 

фокус внимания направлен на «обольщение» потенциального покупателя 

посредством использования все той же эмоциональной аргументации.  
Нельзя не упомянуть рекламу «Fiat Panda», лидера продаж 1-го квартала 

2022 года. В слогане «пять миллионов итальянцев помещаются в этом 

автомобиле» можно увидеть метонимию, т. к. одна машина не может 

вместить такое количество людей. Это же и убеждает нас в том, что данный 

автомобиль пользуется популярностью, следовательно, является надежным 

транспортом.  
Анализ коммерческой рекламы позволил определить, что персуазивная 

функция италоязычной рекламы реализуется в полной мере в основном за 

счет применения многочисленных эмоциональных приемов при создании 

слоганов и грамотного сочетания с неречевыми приемами. В завершение 
отметим, что итальянцы, в силу избегания неопределенности, предпочитают 

«проверенные» бренды, пользующиеся доверием за счет высокого стандарта 

качества. Примечательным является тот факт, что на итальянском рекламном 

рынке лидирующие позиции занимают непосредственно товары местного 

производства.  
 
Е. Салата 

 
ПРИЕМЫ ПРАГМАТИЧЕСКОЙ АДАПТАЦИИ  

ПРИ ПЕРЕВОДЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
 

Обращение к фразеологическим единицам (ФЕ) в кинодискурсе вполне 
логично, поскольку последний является своеобразной имитацией реальной 

жизни, в которой общение между героями максимально приближено к реаль-
ному. Использование ФЕ в диалогах кинофильмов может вызвать трудности 

у переводчиков. Чтобы правильно перевести фразеологические единицы на 

другой язык, необходимо найти аналогичное устойчивое словосочетание, 

учитывая при этом подтекст, который заложен в переводимой единице. 
Прагматические коннотации фразеологизма способствуют возникно-

вению у зрителя определенных когнитивных и эмоциональных реакций.  
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В ряде случаев эквивалентный перевод обеспечивает и передачу прагма-
тического потенциала. Однако принадлежность адресата к иной культуре 

нередко приводит к тому, что эквивалентный перевод оказывается прагма-
тически неадекватным. В этом случае переводчику приходится прибегать  
к прагматической адаптации текста, внося в свой текст необходимые 

изменения. 
Первый метод перевода ФЕ – описательный, когда в языке перевода не 

существует эквивалента. В такой ситуации переводчик обращается к кон-
кретному смыслу, значению выражения: в высказывании Le vedi queste 
persone? Questa fauna? Questa è la mia vita. E non è niente (La Grande 
Bellezza), досл. ‘Видишь этих людей? Этот животный мир? Это – моя жизнь. 

И в ней что-то есть’ имеет место замена ФЕ E non è niente (досл. звучит ‘и это 

не ничто’). В данному случае главное – передать смысл предложения. 
Калькирование как дословный перевод каждого элемента фразеологизма 

не всегда уместен. Данный способ может быть применен лишь в том случае, 

когда в результате калькирования получается выражение, образность кото-
рого легко воспринимается русским читателем и не создает впечатления 

неестественности и нарушения общепринятых норм русского языка. Так, 

перевод высказывания Il silenzio è il grido più forte (La vita è bella) в дубляже 

звучит следующим образом: ‘Тишина – самый громкий крик’.  
К нейтрализации прибегают чаще в устном переводе, реже он встре-

чается в киноиндустрии. Рассмотрим следующий пример: Facciamola uscire 
senza romperle troppo i coglioni (Perfetti sconosciuti) ‘Ну и пусть убирается, 

меня зачем впутывать’. Конечно, если переводить фразу дословно, она 
получится не очень деликатной. Но в этом случае переводчик мог прибегнуть 

и к другому переводу, например, «не морочь ей голову». Передача смысла не 

была полностью осуществлена, т. к. герой обратился к жене и высказывал 
свое мнение насчет отношений между ней и дочерью. Дословно фраза звучит 
следующим образом: «Давай отпустим ее и не будем морочить голову».  
В кинопереводе прагматическая адаптация необходима, чтобы точнее тран-
слировать эмоции и черты коммуникационной ситуации в целом.  


